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B craTtbe aHa/sM3MpyeTcs NpPaKTHUKAa 00y4eHUs1 WHOCTpPaHHbIX cTyneHToB PKW Ha Mmartepuase
CpeJCTB MaccoBoi MHpOpMALMHU M IpejJjaraeTcss MoJesb U3y4yeHHS MaTepuaoB Macc-MeJua,
ONMChIBaWIasi 6a30Bble JIUHIBUCTHYECKUE U IKCTPAJUHIBUCTUYECKHE MTapaMeTPbl MeJUaTeKCTa.
ABTOp mnpejsiaraeT paccMaTpUBaTb KaKAbl TEKCT KaK CHUCTeMHOe eJUHCTBO TpeX YpOBHeU
(KOHTEKCT-TeKCT-TIOATEKCT), 03BOJIAOIEe a/leKBAaTHO WHTepPIpeTUPOBATh COOOIEHUsI CpeJCTB
MaccoBOi UHPOPMaALMY, a TAKKe pa3BUBaTh I3bIKOBOE YyThe U KOMIIeTEHLUU 00y4aloInXCs.

KioueBble cnoBa: PKH, MezpuaTekcT, cpefcTBa MaccoBoM HHGOPMALMM, MEXKYJbTYpPHbIE
KOMMYHUKaLUY, JIUHIBOCTPaHOBeJUYeCKUe KOMIIETEHI[MH, METOJAUKY aHa/lN3a TeKCTOB, KOHTEKCT-
TEKCT-NOJATEKCT, MeTOJMKHM U3y4yeHHUs A3bIKa, A3bIKOBAasg KapTHHA MHUpa, [pHUeMbl
MaHHUIYJIUPOBAHKS MAaCCOBbIM CO3HAHHEM, SKCIVIMIIUTHBIE HHTEH[UH, UMILUIUIIUTHbIE HHTEHL[UH.
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TpexypoBHEBBIH OAXO0/, K aHAJIM3Y MEIUATEKCTOB

[Ipy 06y4eHUHN WHOCTPAHIEB PYCCKOMY SI3bIKY BO3HUKAaeT HEOOXOJMMOCTb B MHCTPYMEHTAX,
M03BOJIAIOIIUX a/IeKBATHO UHTEPIPETUPOBATD A3bIKOBbIE iBJeHUA. OJHUM U3 CIOCO60B 3HAKOMCTBA
C KyJIbTypOH, UCTOPUEN, TOJUTUKON CTPAaHbl U3y4aeMoOro si3blKa Bcerja ObLI0 YTeHHe Nyb6JuKauun
cpeacTB MaccoBoi nHbopmainuu. CyiiecTBYIOT pa3Hoo6pa3Hble MOAX0/Ibl, pa3paboTaHHbIe B paMKax
$bOpMHUpOBaHUSA JMHIBOCTPAHOBeAYECKON KoMieTeHIMH. COBpeMeHHble XpPeCTOMaTHs U y4eOHbIe
nocobuss no PKW Bkio4awT B cojepxkaHue MeAuaTeKCTbl. Ho B OGOJIBIIMHCTBE C/Ay4YaeB 3TO
crelnyasbHO OTOOpaHHbIEe U aAITUPOBAHHbIE MaTepUuasbl. B ciydae ke yriy6jeHus KOMIeTeHI[UU
00y4aloluxCcsl B OCBOEHUU sI3blKa U NMOHHMMaHHUSI OCOOEHHOCTeM MeXKyJbTYPHOM KOMMYHUKAIWH,
BO3HHUKAeT HEeOOXOJUMOCTh BKJIIOYEHHsS B KypC HeaJ[allTUPOBAaHHBIX HCTOYHUKOB HWHGOpPMAIMH.
3ajlaya AaHHOW MNyOJUKAIUM MPEAJ0KUTbh METOAUKY BCECTOPOHHEr0 aHalu3a MeJUaTeKCTOB,
npeAnoJaramily HauboJiee NOJHOE U a/leKBaTHOE MIOHMMaHMe U3y4aeMOoro MaTepuasa.

Eciv Ha mepBbIX YPOBHSIX M3y4YeHUs s3blKa 0Aa30BbIMU KPUTEPUAMU MoJ60pa 0Oy4arollero
TEeKCTa SABJIAIOTCA €ro akTyaJIbHOCThb /JIl YYallerocs U JIETKOCTh BOCIPHUATHSA, TO Ha NMOCAEAYIOLINX
3Tamnax — o61ecTBEHHAs aKTYaJIbHOCTb U ayTEHTUYHOCTb.

PekoMeH/lyeMbIMU TpeGOBaHUAMMU K y4yallUMCS B OCBOEHUU TeKCTOB (OT 3JieMeHTapHOTro
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YPOBHS /10 BTOPOTO CepTUPHUKALMOHHOTO YPOBHS) ABJAIOTCS:

1. TloHsATh 0611Er0 COAEPKAHUSA TEKCTA (I/IeMeHTapHbI YPOBEHD)

2. TloHsaTh Temy (I/1eMEHTAPHBIN yPOBEHD)

3. IloHATb OCHOBHYI0 HHPOPMALUIO TEKCTA U €T0 Ba)KHbIe COZleprKaTesIbHble JleTalu

(31eMeHTapHBIN YPOBEHD)

4. TloHaTb ocHOBHYIO uzeto Tekcta (bazoBeiil ypoBeHb)

5. TlonsATb fHOoNONHUTENBHYIO HHOpManuio TekcTa (ba3oBbiil ypoBeHDb)

6. HHTepnpeTupoBaTh HHPOPMALHIO TEKCTA, BBIBOJbI U OLleHKU aBTopa (1 cepTUdHKaLMOHHbBIN
YPOBEHB)
[IpefcTaBASTD JIOTUYECKYI0 CXeMY pa3BepThiBaHUsA TeKCTa (2 cepTUUKALMOHHBIN YPOBEHD)
8. YMeTb YHUTaTh XyL0:KECTBEHHYIO JINTEpPATypy: ONpe/ieTh C10co6 001 eHus], CONPUYACTHOCTD

aBTOPa, BbIpaXKaTh CBOe OTHOILEHHE K IPOYUTAaHHOMY (2 cepTUUKALLMOHHBIN ypoBeHb) [1]

~

JlaHHas cxeMa XopolIo BIIUChIBAETCS B MIPAaKTUKY 00y4yeHus: PKU, olHako TpebyeT HEKOTOPbBIX
JloN0JIHeHU . B BoclipusATHY U oLleHKe MejMaTeKCTa (B OTJIMUME OT XyJ0>KeCTBEHHOI'0) eCTh
cieqrpuyecKrue 0COOEHHOCTH, y4eT KOTOPBIX IOMOraeT UX afleKBaTHOW MHTepIpeTaluH.

Tak, 10601 MeJUaTEKCT UMeEET MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYpy. [loMuMo To#l nHopManuu, 4To
B HeM IIpe/'bsiBJIeHa IKCIIMUTHO U lparMaTH4YecKy 060CHOBaHa, CYLeCTBYET ellle UMIIJIMLUTHBIN
yPOBEHb, 3a4aCTy10 B HESIBHOM BU/ie TPAaHCIUPYIOINI GOHOBYIO OLleHOYHY0 MHPOpMaLUIo, a, KpoMe
TOT0, U UMEIOT 3HaUYeHHe 00CTOATe /IbCTBA [0SABJIeHUs NyOIMKaL U, IMeHHO C y4eTOM JJaHHBIX
0COGEHHOCTEN NpeJiaraeTcs 06paTUTh BHUMaHUe 00y4YarIUXCsl HA PAa3HOYPOBHEBOCTD U
MHOI'03HAYHOCTb MeJJMUHBIX TEKCTOB U JJAaTh CXEMY UX ONITHUMaJbHOTO aHa/IU3a.

HUTak, 06paTUM BHMMaHKe Ha C/leJy0lHe aclleKThl: 11060 MeIMaTeKCT MOXeT ObITh OLleHeH
10 TpeM 6a30BbIM MO3ULUSAM:

- C TOYKH 3pEHUST BHESA3BBIKOBOI'0 KOHTEKCTA (/1asiee «KKOHTEKCT»);

- KaK 3KCIVIMLIUTHBIN TeKCT (fJasiee «TeKCT»), coepKalliUil IeKCUUeCKHe U CUHTaKCuyecKue
eJJMHULbI, IPe/ICTaBAAIIAN 04eBUHYIO IOBEPXHOCTHYI0 HHPOPMALUIO 0 3aGUKCUPOBAHHBIX
nyo6JIMKalel COObITUAX U 00'bEKTAX.

- KaK UMIJIMLUTHBIN TeKCT (fasee «IlogTeKcT»), oTpakaloL Uil HEIBHYO, CKPBITYIO OT
HeInocpeICTBEHHOI0 BOCHPUATHUSA UHOOPMaLUIO UK MOJaJIbHble XapaKTepPUCTUKU yOIMKaLU K.

AnekBaTHas1 UHTepHIpeTalys TeKCTAa BO3MOXHA TOJIBKO C y4eTOM BCeX 6a30BbIX NO3ULIUI
(0o603Ha4nM ux KpaTko — KTII). TosbKo MOBEPXHOCTHOE BOCIIPUSITHE HA YPOBHE aHAIM3a IPOCTHIX
JIEKCUYECKHX eJUHUL, MOXKeT CUJIbHO UCKa3UTh CMBIC/ TEKCTA KaK BbICKa3blBaHUA. OJH U3BECTHBIN
nepeBOJYUK YaCTO IPUBOUJ B IpUMep CBOEro aMepUKaHCKOT0 KOJLJIEry, IIOOUBLIEro UCI0J1b30BaTh
UJIMOMaTHYeCKHe BbIpaXKeHUsl U TPOBOXKaBILIEro pOCCUHCKYIO AieJleraiuio ¢ppasoi «CKaTepThIo
JlOpOKKa». B 6yKBaJilbHOM IOHMMAaHHUU OHA MPe/CTABJISIeTCS MO3UTUBHOM, HO KOHTEKCT ee
ynoTpe6JieHUsI MeHsIET CMbIC/ Ha IPOTUBOIOJIOKHBIH.

B naHHOe BpeMsl ClleliUaJIUCThI BbIJEeISI0T HECKOJIbKO 6a30BbIX BU/I0B aHa/M3a TECTA: MeTO[,
JIMHTBUCTHUY€ECKOTO aHa/IN3a, MeTO/i KOHTEHT-aHa/IM3a, MeTO/, JUCKYPCUBHOTO aHain3a (AUCKypC-
aHaJ/u3), MeTo/, KpUTHYeCKOH JUHIBUCTUKH (critical linguistics), MeTon TIMHIBUCTHYECKOU
3KCIepTU3bl MeuaTeKCTa, KOTHUTUBHBINA aHa/IU3, MeTO/, IMHIBOKYJ/IbTYPOJIOTMYeCKOr o aHaIn3a,
MeTOo/, IMHTBUCTUYECKOro aHaiu3a [4]. [IpeasioxkeHHbIM MeTo/| UCTI0JIb3YeT 3J1eMEHThI
JIMHTBUCTHUYECKOTO, IMHIBOKYJIbTYPOJOTUYECKOT0, AUCKYPCUBHOTO U MeJMaJTMHIBUCTUYECKOTO
a”asu3a. C 0AHOM CTOPOHBI, Mbl U3y4aeM MeJUaTeKCThl TPaJULJMOHHBIMH JUHTBUCTUYECKUMHU
cnoco6aMu (ceMaHTHKa, CTUJIUCTHUKA, CHHTAKCUC, MOP(OJIOTHS ), C APYTOU CTOPOHHBI,
KOHLIeHTpUpYyeMcs Ha TUITMYHOM /ISl AUCKYPC-aHaIM3a [5] BHUMaHUU K 9KCTPAJIUHTBUCTUYECKUM —
nparMaTH4YeCcKUM, COLIMOKY/IbTYPHBIM, ICUX0JIOTUYECKUM U APYrUM paKTopaM, IpeKpacHo
BbIpaXkeHHbIM $ppazoit «JUcKypc - 3TO peub, IOTPyKeHHas B }KU3Hb». B KOHLle KOHI[0B, UMEHHO B
paMKax JUCKYpC-aHa/Iu3a U3BECTHbIN roJUIaHACKUY yueHbll T. BaH /[lelik NoArOTOBUJI TaKKue
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KJIaccu4yecKHe paboThl, Kak «AHaJIM3 HOBOCTeH Kak JucKypca» U «CTpYKTypa HOBOCTeH B mpecce.
MeTo/ KpUTHYECKUH IMHIBUCTUKUA HAM UHTEPECEH MPEXKAE BCEr0 MOCTAaHOBKOU BonpocoB (L.
Masterman) 0 3Ha4YMMOCTH y4yeTa BJIUSHHUS Ha UHTEPIPETUPYEMbBII TEKCT HE TOJIbKO
HeIocpe/ICTBEHHbBIX aBTOPOB, HO U BiaJenblieB CMH, dopmupyomyx vHGOpMaLMOHHYIO TOJTUTUKY
U3/laHu4, a TaKXKe 00 onpe/iessoliell poJiy LLleHHOCTHBIX OpUeHTal MK co3/jaTesel U TPAHCAATOPOB
MeJAnaTeKCTa. JINHIBOKYJIbTYPOJIOrHYeCKUN U MeJUaTMHTBUCTUYECKUI TOAX0AbI TOJBKO
bopMHUPYIOTCS B KAUeCTBe CaMOCTOSITE/IbHOTO HAallpaBJIeH!s, HO UMEHHO UX OpPHEHTAaLMs Ha
KOHTEKCTHOCTb U MeJJUHHOCTb 0CO60 IIeHHBI.

Kputepuu or6opa nybnkanui aiaa ypokoB PKU

JlJ1s TOJIHOLIEHHOT'0 PACKPBITUSI 0COGEHHOCTEN Npe/icTaBiasieMoi 3/ieck MeToauku KTII-
aHa/iM3a MeJIMaTeKCTa BAXKeH CTPOrui 0T60p nmybankayui. JKenaTeabHo, 4YTOOBI OHU OTBEYAJIN
CIeIyI0UUM TPpe6GOBaHUSIM:

— ZIOCTAaTOYHBbIH 00'beM, HE CJIUIIKOM JIJIMHHBIN JIJIs] BOCIPUSATUS U HE CJIUIIKOM KOPOTKUH,
YTOOBI GblJIa BO3MOXKHA YTrJ1y6ieHHasd HHTEePIpeTalus;

- IpKHe JIMHIBUCTUYECKHE XapaKTePUCTHUKH, 103BOJISIOLIHE UCCIeJ0BAaTh MOJAJbHOCTh
TEKCTa B ee pa3HO06pa3HbIX MPOSIBJIEHUAX;

- 3HAYMMOe aBTOPCTRBO, PeJICTABJISAIOIEE UHTEPEC C IMHIBOCTPAHOBEAUYECKON TOUKH 3PEHUS
(M3BecTHBIE MUCATENH, TOIThI, PEKUCCEPDI, TOJUTUKH U 0011leCTBEHHbIE JIeTEJIN);

- KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKAsA 3HAYUMOCTb, TO3BOJISIONIAS 10 BO3MOXXHOCTH HEMPOTUBOPEYHBO
BOCCTAaHOBUTDb UCTOPUYECKUI KOHTEKCT MOSIBJIEHUS MaTepHasa.

TakuMu 0CO6GEHHOCTSAMH, KaK MPABHUJIO, OTJIUYAIOTCSA MeIUHHbIE BBICTYIJIEHUS U3BECTHBIX U
CTaTyCHBIX Jito/leld. Jli aHaM3a NoI0UAYT KaK TEKCThl HEMTOCPECTBEHHO MU HallMCaHHbIE, TaK U
ny6JUYHbIE BLICTYIJIEHUS, TOATOTOBJEHHbIE C MUHUMAaJIbHBIM y4aCTHEM CIMUpaiiTepoB. [J1aBHOE,
YTOGBI MEJIUATEKCT NMPEJICTABJISAN COO0U pa3BepHYTOE BbICKa3bIBAaHUE CO BCEMU XapaKTepPUCTUKaAMHU
MIOJTHOIIEHHOTO TeKCTa (CTPYKTYPOH, 3aKOHUEHHOCThIO, TOJTHOTOM).

[locnepoBaTensHOCTb peanu3anuu KTII-ananu3a

TekcT ¢ yueTOM 04EBUTHOTO AUAAKTHUYECKOTO MO/[X0/1a YKeJIaTeJbHO aHAJIU3UPOBaTh
M03TAMHO, PACKPbIBasi 3HaUYeHHe KaX/I0TO YPOBHS, C MOC/IeyIOIed UHTerpalei HalJeHHbIX
3HauYeHUH MeAUaTEKCTA. Boiies MM ceMb 6a30BbIX 3TANOB, C KOTOPIMU HaM MPeACTOUT 3HAKOMUTD
00yYaKIIMXCS.

1. YpoBenb korrekcra (K)

IlepBbI¥ 3Tal - ONMCaHUe KOHTEKCTA (MCTOpUYEeCcKasi CUTYallMs, yU4acTBYIOIIUE CYO'beKThI,
COGBITHS, HEMTOCPECTBEHHO Pe/IIECTBYIOIIHE NMOSBJEHHUIO TEKCTA, TparMaTUyecKye 1eu
YYaCTHUKOB).

Bropo# 3Tam - BhIsIBJIeHUE SKCTPATMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK TEKCTA
(MpUHA/JIEXKHOCTh Me/IMa, ABTOPCTBO TEKCTA, BpeMsl MyOIUKAIUH, MECTOPACTIOJIOXKEeHUE U
pyOopHUYHOe 0603HaYeHHE MeIUATEKCTa U T.IL.)

TpeTnH 3Tamm - IpoBepKa BOCIPUATHSA TEKCTA 00y4YarouMucs. PeasusyeTcs B Tpu aTana:
YTeHHe TeKCTa — U3JIOXKEHUE TIOHATOTO COJIePXKAHUS — JUCKYCCHUS 10 UTOTaM TPOYUTAHHOTO.

2. Yposensp Texcra (T)

YeTBepThIH 3Tail — NIPOBECTH JIEKCUYECKUH pa36op TekcTa. BayKHO OTMETUTh HEM3BECTHBIE
00YYaIIMMCS CJIOBA U PA3bSICHUTD UX 3HAUEHHUE, /IJIsT HEKOTOPBIX U3 CJIOB ATh UCTOPUYECKYIO
CIpPaBKy

[19ThIH 3Tam - BBIJIEIUTD CJI0BA, UMeEIOIMe IPKUe 3KCIpecCuBHble (MO/laibHbIE)
XapaKTEePUCTHUKH, OIpeeIsI0IINe JIUNIHOE OTHOILIEHHE aBTOPA K OMMMChIBAEMBIM SIBJIEHHUSIM.

3. Ypoerp nogrexcra (11)

lllecto¥i 3Tam - BblJle/iIeHUe B TEKCTE 6A30BbIX NPECYNIIO3ULIUH, TPECTABIAIOIIUX COO0U
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JIONYyleHus], TOCTYJIaThl, y6eXAeHN s, He BbIpayKeHHble 3KCIVIMIIMTHO, HO IPUCYTCTBYIOLIME B TEKCTE
Y BJIMSIOLME HA €r0 BOCIPUSITHE.

CefpbMOF 3TAIT - IOCTPOEHME Ha 6a3e MPeCyNnno3uLui CEMaHTHYECKON MOJIEH,
TpPaHCAUPYyEMOUN MeJUATEKCTOM, U 0600611eHMe TOJIyYeHHON HHPOpMaIHH.

Obyyarolyecs COCTaBJIAIOT UTOTOBOE pe3l0Me, B KOTOPOM QUKCUPYIOTCA MO3UIUU «TEKCT-
NOATEKCT-KOHTEKCT» U OCHOBHBIE BBIBO/IbI U3 HHTEPIIPETUPYyEMOro MeAnaTeKcTa. TakoW NoAX0z
[03BOJISIET BbIPabOTaTh HABbIK aHa/IM3a MyOJIULMCTUKY, BbIsIBJIE€HUs1 6a30BbIX CMbICJIOB
Hcc/elyeMoro TeKCTa B XOpoIlo IOHMMaeMOM COLlMa/IbHOM KOHTeKCTe. BepoATHO, B TakoM noAxoze
HYK/JAI0TCs He TOJIbKO HHOCTPAHLbl, U3y4Yalollie PYCCKUH S3bIK, HO U T€, [IJIsI KOTO OH POJHOH.
Croco6GHOCTb KPUTHUYECKOT0 BOCIPUATHS TpaHcaupyeMmoid CMU nHdopmanuu B Halille BpeMsi
Ba)KHeHIIWH ColMa/IbHbIM HaBbIK.

Ob6y4yeHMe MeTOJMKe CUYNTAETCA 3aKOHYEHHBIM, KOTJ]a Y4eHUK CAMOCTOSATEbHO IPOBOAUT
aHa/IM3 MeJJUaTeKCTa, I0CIe0BaTebHO IPOX0Asl 0603HaUYEeHHbIEe Bhllle 3Tanbl. CoO BpeMeHeM TaKo#
aHaJ/IM3 CTAHOBUTCS HAaBbIKOM, KOTOPBIX y>Ke He TpebyeT CTPOroro cjej0BaHUs aJrOPUTMY.

fI3pIKOBasA KapTHHA MUpaA U MeAUATEKCT

[Ipy 06bsSICHEHUHU MO/IE/IM aHA/IN3a MeAUaTEeKCTa BaXKHO JJaTh y4aluiuMcs o0'bsicHeHHe paKTaM
Y NIpeJICTaBJEHUSIM, KOTOPbIE HE COTJIACYIOTCS C UX COGCTBEHHBIMU. OU4eBH/IHO, UTO PacCOTJIacOBaHUE
B OLleHKe COOBITUI NPUBOJHUT K BBIBOAY, YTO MeAUATEKCT TPAHCAUPYET JIOKHYI0 HHPOPMALUIO U, KaK
MHOI/la IpeJCTaBJseTCs YUTaTe 10, IPOUCXOAUT 3TO HaMepeHHO. Y TyT BaXKHO coc/1aThbCs Ha
HNOHSITHE SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, OTKpbITOE B. doH 'yMbGobATOM [2] 1 I1y60OKO pazpaboTaHHOE
npeJCcTaBUTENSIMU aMepPHUKaHCKON 3THONUHIBUCTUKU J. CenupoM (E. Sapir) u b. Yopdom (B. Whorf).
[To MHeHU10 J. Cenupa, «Mbl BUJUM, CJBILIMM U BOOOLe BOCIPUHUMAaeM MUP UMEHHO TaK, a He HHaye
IJIaBHBIM 06pa3oM 6J1aroiapsi TOMy, YTO Hall BEIGOP IPHU ero MHTepIpeTaluu NpeJonpeeiseTcs
SI3bIKOBBIMH MPUBBIYKAMU Halllero 0611ecTBa» [6]. B cBow ovyepesb, b. Yopd moquepkuBaJi, 4To Hall
«MBICIUTE/IbHBIA MUP He TOJIbKO COOTHOCUTCS C HAIMMU KYJIbTYPHBIMH HU/leaslaMHi U YCTAaHOBKaMH,
HO 3aXBaTbIBaeT Jla’Ke HALIM COGCTBEHHO MO/ cO3HaTe bHble npouecchl» [7]. [To runoTtese Cenupa-
Yopda, Mbl HHTEpPIPETUPYEM MUDP B COOTBETCTBHUU C HALIMMH YCTAHOBKAMHU, K KOTOPBIM CaMHU 4acCTO
He UMeeM jocTyna. TeM He MeHee MHOT[Ja 3TU «UCKaKEHHUSI» OCYILeCTBJISIIOTCS BIIOJIHE OCMBICJIEHHO C
11e/1b}0 MAaHUITYJIMPOBAHUS BOCIIPUHUMAIOLIUM TEKCT.

BrissBJIeHME HHTEHIHI B TEKCTe

[Ipy aHa/IM3e NOATEeKCTa BaXKHO NOHUMATh, KAKUM 06pa3oM MbI BblJeJisieM IKCIIMLUTHbIE U
UMIJIMUTHbIe MHTeHIMU. [loJ MHTEHIIMOHA/JbHOCTBIO TEKCTA IOHMMAaeTCs OLleHKa UJIU yOoexAeHuUe,
BbIpa)KeHHble B HEIBHOM BH/ie. Pa3iMyaloT NpsMOJIMHEHHYI0 HHTEHIMOHAJIBHOCTb (HauBHYIO, T.e.
BbIPAXKEHHY0 MPSIMOJIMHENHO), UJIY, KaK ee ellje Ha3bIBaKT, IEPBUYHYI0, U 3aByaJTMPOBAHHYIO (CO
CJI0’KHOM JIEKCUYECKOU CTPYKTYpPOM), onlpesiesisieMy1o KaKk BTOPUUHYI0. BTopryHas HHTeH1us
BBISIBJISIETCS C TOMOLIbIO ClleliMaIbHON NpoLenyps! [8]. AHa/IM3 NOCTPOEH Ha TOM, YTO MHTEHLIUS
BCer/ia HalpaBJ/ieHa Ha HEKOTOPbIN 00'bEKT U BbIPAXKaAeTCs K Y4eEMY— UJIM KOMY-JH00, a TAKXKE K
npeJMeTy, siBJeHU10, TeMe. UHTeHLUs BblpakeHa NO3UTUBHOM UJIU HETaTUBHOUN MOJIa/IbHOCTbIO

[IprMepbl HeraTUBHOM UHTEHLUM — IOPULIAHUE, OCYXKJeHUe, HeraTHBHas OLleHKa, yrpo3a.
[IprMepbl NO3UTHBHOW MHTEHIIMU — NOAAEPKKA, 0,00peHHe, IOOIIPEHHE, 10JI0KUTeIbHAsA OLleHKa.
WHTeHIMU BBIAEJSIOTCS 3KCIIepTHBIM 06pa3oM. OJHAKO B HallleM CIy4ae JO0CTATOYHO UHTYUIIUH
npocToro yyauerocs. B kauectBe npuMepa npusBesieM 3HaMeHUTHhIN TeKCT H.C. XpymeBa «/loroHnm u
neperoHuM AMepuky». KoHTekcT oueBueH. CaM TEKCT ClelyeT HUXKe:

H.C. XpymeB: BbI cerfyac HjeTe BOEPEJH HAC.

Ilepeposank: For the moment you are ahead of us.

H.C. XpymeB: HaM elje Ha40 XOpolleHbKO NOPa60TaTh H I0N0TETH, YTOO BacC JOrHATb.

IlepeBognk: We still have a lot of work to do to catch up with you.
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H.C Xpymen: [Ipuraisxem!

Ilepepogank: We'll do that. We'll do our best.

H.C. Xpymes: /lorornm!

Ilepepogunk: We'll catch up.

H.C. XpymeB: Obroaum!

IlepeBogunk: We'll surpass you.

H.C. XpywjeB: H Brnepes noszem.

Ilepepogunk: And we'll go forward.

H.C. Xpymes: 310 moe y6exienre.

IlepeBogunk: That's my conviction.

H.C. XpymeB: Bol Mo)xeTe cMesaThca Haf 3THM! Ho mocMeeTeck, KOr/ja Mbl, 3HAETE,
06roHHM Bac H ckakeM "l'ocroga kanuTaJaucTel! /jo cBHAaHHA. Haur noe3/ cro4a Hyjer.
loxanyricra, 3a Hamu!” (cMex B 3a1e)

IlepeBogunk: You may perhaps laugh now. But when we overtake you, we'll wave our
hands and say "Capitalists! Good bye. Our train is going ahead. Catch up if you can!" [9]

[lepBu4HBIE MHTEHLUH:
«OHN»
1. Amepuka onepexaet CCCP
CCCP cTaBuT 331a4eit 060rHaTh AMEPUKY
3. XpylieB BEpUT, YTO 3TO NOJYIUTCS
«MbI»
1. CCCP cnabee AMepukH
CCCP moxeT 060rHaTb AMepUKY
3. [Jlns nobeapl HEOO6XOLUMO HHTEHCUBHO TPYAUThCS

N

N

BTopuYHbIe HHTEHI[UH:

«OHHU»
1. CJHILIKOM CHUJIBHBI 3KOHOMUYECKU U MIO3TOMY OINlACHBI
OHM MOTYT CMeATbCA HaJ, HAMU
3. OHHU KaNUTaJUCTBhI, @ Mbl KOMMYHHUCTBI, HO IPOUTPbIBaeM 60pbOY CUCTEM

«MbI»
1. Ham He HpaBUTCH, YTO HaJ HAMU CMEIOTCA
MpI ABM2KEMCA B OJHOM HalpaBJIeHUU

3. Mbl HanpsKeM BCe CUJIbI U CBEPXCHUJIbI, YTOOBI JOTHATD

OcHoBHas UHTeHLUs, CKpbITas B TeKkcTe, - CCCP He BocnipuHMMaeT AMepUKy Kak BOEHHYIO

yrpo3y, a rOTOB BCTYIIUTh B 3KOHOMHUYECKOE COPeBHOBAHHUE IBYX NIOJUTHUYECKUX CUCTEM.

.

.

Cnoco6b1 MoAHPHUKALMYA MeAHaTeKCTa

Jns KTII-aHanv3a BaXKHO BbIJENMUTDb NpUeMbl GOPMUPOBaHUS NOATEKCTA. YacTh UX
Mccae0BaHa B paMKax pas3/IMYHbIX HAPaBJAeHUH JUHIBUCTUKH. TYT MOXKHO COCIAThCS HA 0630
MCCJIeJOBAaHNH 110 3TOM TeMaTHKe U aHaJIU3 JIMHTBUCTUYECKUX HHCTPYMEHTOB, C/leJIaHHbIN
JanusnoBoii A.A. [3]. ABTOp 0630pa BbIJIeJINJ TPUEMbl MAHUTTYJIMPOBAHUS, peajii3yeMble yepe3
MeJHaTeKCT. Mbl, B CBOIO 04epe/ib, CTPYKTYPHUPYEM UX B COOTBETCTBHUH C o3uLUAMHU Mogeau KTII:

KOHTEKCT

IKcT; "PAJIHHTBHCTHY9€CKH MOTHBHPOBAHHAA ITIO3HIJHOHHAA 3dMEHA, OCHOBAHHAA Ha pa3phbIBe
CI/II‘HI/ICl)HKaTHBHO-AEHOTaTHBHOﬁ CBA3H, HApYIIE€eHUH HpeﬂMETHOﬁ COOTHECEHHOCTH 3HaKa: JEeHOTaTy
IIPpUITHNCBbIBAETCA HOBBIN CI/IFHI/ICbI/IKaT; HOMHWHAI A OAYILIEBJIEHHOI' O pec])epeHTa HeoAyluleBJIEHHBbIM
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CyILeCTBUTEbHbIM; U3MEHEHHEe acCOLUaTUBHOTO psfia IyTeM MaHUIYJIUPOBaHUS KOHTEKCTOM.

CTpYKTYPHO-KOMIOO3HI[HOHHOE ITOCTPOEHHE JHCKYPCa — NOPAJ0K U B3aUMOCBSI3U TeX WU
MHBIX CEMaHTHYECKHUX eIMHUL] B TEKCTe (PaCIlOJIO’KEHNE CTAaTeH, XapaKTep 3aroJI0BKOB U
10/3ar0JIOBKOB, UJLIIOCTPALUi).

TEKCT

JlexcHKO-ceMaHTHYECKasd BApHATHBHOCTH (CHHOHHMHS) — HeONPaBIaHHbIN BbIOOP U3
CeMaHTHYeCKOro I0J1s1 CJIoBa HanboJiee yAaJleHHOr0 110 CMbIC/Y OT CEMaHTUYeCKOro s/ipa, HO
«BJIM3KOTO» K I1eJIIM MaHUNYJIATOPA 3HAYEHHs.

Ynpomjerre - n3noxeHve COObITHS NPUMUTUBU3UPYIOLUM U PELYLIUPYIOLIUM CMbICIT
BbICKa3bIBaHUs 06Pa30M.

BBegernne HcropryeckHx naparesies yepes UMeHa COGCTBEHHBIE [IJIsl CO3/JaHUs HeraTUBHOM
KOHHOTAIMHU ¥ TOAMEHBI OHSTUH.

IlaccuBH3anHa nep@opMaTHBa - 3aMaTYMBaHUe areHca yepe3 BBe/leHUe HeolpeieIeHHO-
JINYHBIX U 6€3/TMYHBIX KOHCTPYKIIUH

IBPeMH3IMBI H AHCHEMH3MBI, OCHOBAHHbIEe HA YCTONYUBbIX U3MEHEHUSIX CEMaHTUYEeCKOT0
T0JIsI CJIOBA.

OBewjecTB/IeHHe - NPUPAaBHUBaHKE K HEOAYIIEBJIEHHBIM IpeMeTaM JIIoJled U COOBbITHH.

Hcnosp30BaHue JEHOTaATHBHO CBOOOAHEIX C/IOB, TAK HAa3bIBAEMBIX «CJIOB-aMe0», K UJ,e0J10reM»,
TaKHUX KaK «TOJIEPAHTHOCTb», «CBOOO/1a», KITPOTPECCH.

IloBTOp - puTOpUYecKre GUTyphl, MOCTPOEHHbIE Ha MOBTOpe (penpu3a, JeoHasM, aHapopa u

np.).

[TIOATEKCT

H3MeHeHHe accoqHaTHBHOIO M0JIA (IOBa - ICKYCCTBEHHAs 3aMeHa B MacCOBOM CO3HAaHUU
OJTHOM acCOIMaI[MU Ha APYTYIO.

IlceposaBienns, kKoHCTpyHpyembie CMH c TOMOIIBIO JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX CPEJICTB U UX
GECKOHEYHOTO MMOBTOPEHHUSI.

MeTtagoper - nogMeHa pallMOHAIBHO 060CHOBAHHOTO CYXK/IeHUSI UPPAIMOHA/IBHBIM.

Mprgbr - ycTouuBble yOeXx/JeHUs, TPETEeHAYIOIINE Ha CTaTyC HCTUHHOTO CYXAeHUsl.

BBegenwue sxcriepTa - BBeieHUe 3/ITePEHTHBIX KOHHOTALMHI: I0CTOBEPHOCTD, TOUHOCTD,
PaBUJIbHOCTD.

Cy6'eKTHBHAA MOJa/IbHOCTD — IPEJICTaBJIeHNEe COOBITHS KaK peaJlbHOT0 U1K UPPEATbHOTO B
3aBUCUMOCTH OT UHTEHIMH MIePBOT0 KOMMYHHUKaHTA.

IlepeHOC cMBIC/IOBOro aKIjeHTa - BMECTO TMOJIOXKEHUS, TPEOYIOLIEro J0Ka3aTeAbCTBA
(accepuum), apryMeHTUPYETCS OYEBUIHOE T0JI0KeHHE (TPECYTITO3UIIHA).

LlITamnsr (yHHBEpCa/IbHbIE HCTHHBI) — MaCKUPOBKA aCCEPLIMH MO/, TPECYITO3UIMI0, KOTOpast
4acTo SIBJISIETCS JIOXKHOM.

Ilapa/uresrbHbIe KOHCTPYKI[HH — ICKYCCTBEHHOE pas/ieJieHHe MJIaHa BIPAXKeHHS U MJIaHa
coZiep KaHUs.

IogmeHa aprymerTa — pa3pbliB JIOTUYECKOU IENH, TpeJionpe/iesieHre pe3yabTaTa, KOTOPbIX
caM HY»/JJaeTcs B JJ0Ka3aTeJIbCTBE.

JlaHHbIe MPHEeMbl XapaKTepPHBbI /1Jisl IpoNaraH/bl U IPUCYTCTBYIOT B TOM HJIM UHOM BHU/JIe
IPaKTUYECKU BO BCEX MeIMaTeKCTax. Mbl He 6y/ieM 3a0bIBATh, UTO MMparMaTUyecKasi esb JI060To
Ny6JIMIMCTUYECKOT0 TEKCTA — BO3/IEMCTBUE HA ayJUuTOpUI0. OZIHAKO Iepexosi OT UHGOPMHUPOBAHHUS K
$OpMUPOBAaHUIO KAPTHHBI MHUPa ayJJUTOPHUHU BCETia MPUBOAUT K CYLIECTBEHHOMY UCKAXKEHUIO
nepeZilaBaeMbIX CBeIEHUH U, B KOHIE KOHIOB, K AnddamManuu. B HalleM ciydae BaXKHO, UTOGBI
YeJIOBEK, U3yYaIIUH A3bIK, TOHUMaJI OCHOBY CO3/IaHUS MeJUAaTEKCTOB U OTJINYaJI pa3Hble BU/bI
MH)OPMHUPOBAHUS OT MPUEMOB MaHUIYJIUPOBAHHUS.
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Bo3amoxkHOCTH HcnoJib30BaHUA Moaeu KTII

HUcnosb3oBaHue npu 06ydeHnu nHocTpaHueB Mogenu KTl (KOHTeKCT-TeKCT-TIOATEKT)
IMO3BOJIAET PACIIUPUTD A3bIKOBbI€ HABbIKU CTYZIEHTOB 3a CYE€T (1)I/IKCaLlI/II/I JAOIIOJIHUTEJIbHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTPATMHIBUCTUYECKHX [TapaMETPOB MeIMaTeKCTa U TOHUMaHUS
B3aMMO/IeCTBUS YPOBHEN ero UHTepIpeTaluu. MeTorKa MOXKeT NPUMEHSATbCS Ha MOCAeJHUX
CTyleHAX 06y‘-IeHI/IH, Korga COBepmeHCTBYIOTCA HaBbIKH CBO6OAHOI‘O BJ1aJJ€eHHUA ASbIKOM U
dbopMUpYIOTCA BaXKHEHIIIME JIMHTBOCTPaHOBeIUeCKUe KOMITeTeHI[UH. [loc/ieloBaTeIbHOE U3yUeHHEe
aJITOpPUTMa aHaJIM3a TEKCTOB CPeJICTB MacCOBOM MHGOpPMALMU 103BOJISIET 60Jiee aIeKBATHO
BOCIIpUHUMATDb I/IHcl)OpMaL[I/I}O, AeJiad IOIMMPpaBKy Ha NIpHUeMbl MAHHUITYJINPDOBAHUA U O4€BHUAHbIE
HCKaXXeHUS, XapaKTepHbIe JJis MOJUTUYECKOr0 TUCKYpCa.
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The methods of study and interpretation of media texts
in the context of teaching Russian as a foreign language

Tsykunov L.V,
Master student, Faculty of Foreign languages, Moscow State University of Psychology and
Education, Moscow, Russia.

The article analyses the practice of teaching Russian as a foreign language on the basis of media
materials and offers a model of studying mass media materials, describing basic linguistic and
extralinguistic options of media text. Author offers to review every text as organized unity of three
levels (context-text-subtext), giving an opportunity to interpret mass media messages and develop
linguistic intuition and student’s competence.

Keywords: Russian as a foreign language, media text, mass media, cross-cultural communication, the
methods of text analysis, context-text-subtext, the methods of studying language, linguistic world
outlook, the ways of manipulation of mass consciousness, explicit and implicit intentions.

References

1. Ganapol'skaja E.V. Adaptacija tekstov dlja chtenija na razlichnyh urovnjah vladenija
jazykom Vebinar 21.03.2013: http://199.116.250.222 /video/112 /841MiSK0g2IlFx.mp4

2. Gumbol'dt V.Izbrannye trudy po jazykoznaniju. - M., 200. S.82

3. Danilova A.A. Manipulirovanie slovom v sredstvah massovoj informacii. 3-e izd. - M.:
«Dobrosvet», «Izdatel'stvo KDU», 2014. - 232. - pp. 205-212.

4. Kuz'mina N.A. Sovremennyj mediatekst. -M: FLINTA, 2013. - pp. 37-44.

5. Lingvisticheskij jenciklopedicheskij slovar'. - M.: Sovetskaja jenciklopedija, 1990. -
pp-136

6. Sepir E.lzbrannye trudy po jazykoznaniju i kul'turologii». - M., 1993. - pp. 261

7. Uorf B. Otnoshenie norm povedenija i myshlenija k jazyku// Zarubezhnaja lingvistika.
1.- M, 2002. - pp. 85.

8. Ushakova T.N, Paviova N.D. Slovo v dejstvii. Intent-analiz politicheskogo diskursa. -
SPb.: Aletejja, 2000, pp. 40 - 67.

9. Hrushhev N.S. Dogonim i peregonim Ameriku:
http://sovmusic.ru/text.php?fname=khrushev

© 2015 I'BOY BIIO «MocKOBCKHii TOPOICKOM ncuxoiioro-nenarornueckuii  © 2015 Moscow State University of Psychology &
YHUBEPCHUTET Education
43



